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ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ № 3

Завдання 2. Запишіть подані іменники в родовому відмінку однини, користуючись за потреби орфографічним словником. З’ясуйте за словником іншомовних слів їхнє значення.
Суб’єкт права, догана, екстрадиція, декрет, плагіат, недієздатність, експеримент, формуляр, апарат, підпис, патент, позов, указ, альтернат, евфемізм, спеціаліст, колектив, адрес, ксерокс, експерт, випадок, правовий режим, право власності, курс, документ, податок, арешт, посланець, референдум, характер, присуд.

Завдання 3. Виправте помилки у реченнях. Поясніть.
1. Цей район Луганська най кримінальніший. 2. Справа вирішилася самим несподіваним способом. 3. Найпрекрасніший час для злочинців – літо, коли люди розслабляються, втрачають свою пильність. 4. Громадянин В. відбував покарання 

Завдання 4. Відредагуйте словосполучення та речення, уникаючи помилок на морфологічному рівні.
Викладачка університету; методист навчального відділу зазначила; шановний Броніславу Борисовичу; голова Мудрик Н.Г. зауважила; Своєчасне фінансування адміністрації; у червні-місяці; у цьому ж році; читати (писати) лист, купити хліб; наприкінці ХХ і на початку ХХІ сторіч; сповістити викладачеві; запобігти вибуху було неможливо; зазнати біду; Андрію Олексійовичу здавалося, що він і на цей раз не помиляється; в останній час; на цих днях; у інший час; багато статтів написано на цю тему, багато прочитано доповідів; йому бракує ще знаннів; не роби вигляду, що не розумієш; ми не припинимо боротьбу; інструкція не гарантує безпеку.

Завдання 5. Перекладіть українською мовою. Порівняйте, як утворюються активні дієприкметники в українській та російській мовах.
Формирующий состав, исполняющий обязанности, повышающий уровень, вышестоящий орган, ликвидирующий комитет, текущий счет, наболевший вопрос; познаваемый, поседевший, работающий, иномыслящий, проверяющий, военнослужащий, руководящий, недостижимый.
Завдання 6. Розкрийте дужки і виберіть потрібну форму числівника.

1. Якщо раніше на (три, троє, суддя) припадало в середньому (дев’ять, дев’ятеро, розгляд, справа), то тепер (вісім, восьмеро, суддя) доводиться займатися (двадцять, двадцятьома, двадцятьма, справа). 2. (Три, троє, студентка), потрапивши у заклад сумнівного типу, не задумалися над наслідками свого перебування там, а навпаки, поводилися легковажно, чим і спровокували неприємні для себе наслідки. 3. (Тридцять три (троє), підліток) були затримані у центрі міста опівночі за порушення громадського порядку. 4. Хуліганські дії (сім, семеро, особа) напідпитку спричинили ужиття заходів з метою запобігання масовим безчинствам. 5. (Два, двоє, перевізник) були взяті під контроль ще на митному переході. 6. Браконьєри вивезли (чотири, четверо, олень). 7. (Три, троє, постраждалий) доставлені в лікарню швидкої допомоги (два, двоє, автомобіль). 8. Виготовленням наркосировини займалися (шість, шестеро, наркоділок). 9. З приводу усиновлення (три, троє, дитина) у районний суд звернулися сусіди громадянки Рей О. С. 10. Потрібно було щонайменше (чотири, четверо, доба) для того, щоб дочекатися повернення підозрюваного в рідне село й затримати його. 11. (П’ять, п’ятеро, свідок) відмовилися з’явитися на судове засідання й підтвердити дані раніше свідчення (З різних документів).
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Завдання 3. Перекладіть мікротексти українською мовою, дотримуючись синтаксичних норм.
Лингвистическая экспертиза устной речи как источник судебных доказательств

В деле обеспечения законности и правопорядка значительная роль отводится правоохранительным органам, совершенствование деятельности которых сегодня невозможно без активного использования последних достижений науки и техники, интеграции самых разных областей знаний. Одним из важнейших источников криминалистической информации является речь, повсеместно используемая в коммуникации людей. Устные и письменные тексты, собираемые в ходе уголовного судопроизводства, оперативно-розыскных мероприятий, фиксируемые на материальном носителе при производстве следственных и иных процессуальных действий, могут не только ориентировать следователя (дознавателя, прокурора или суд) на необходимость проведения тех или иных процессуальных действий, но и иметь важное доказательственное значение.

Устная речь, зафиксированная на фонограмме как известно, является объектом судебной фоноскопической экспертизы. При этом решается комплекс задач с применением широкого спектра лингвистических методов. Это идентификация и диагностика лиц по устной речи, толкование используемых диалектизмов, жаргонизмов, сленговых выражений и т.д., установление эмоционально-психологического состояния говорящего и дословного содержания устного текста. Типовой задачей лингвистического исследования при идентификации говорящего по голосу и речи, записанным на фонограмме, является выявление интеллектуального функционально-динамического речевого комплекса, то есть устойчивых навыков и умений индивида при порождении высказываний в устной форме. На этой основе осуществляется решение не только идентификационных, но и диагностических задач, связанных, в частности, с установлением обликовых данных о личности говорящего по его голосу и речи.

(За О. Галяшиною)

Завдання 4. Виберіть правильний варіант (узгодження між підметом і присудком)

1. Дехто з присутніх на нараді обстоювали зовсім протилежну точку зору.

Сто шістдесят один учасник вчасно прибув на місце змагань. 

2. Дехто з присутніх на нараді обстоював зовсім протилежну точку зору.

Сто шістдесят один учасник вчасно прибули на місце змагань. 

3. Дехто з присутніх на нараді обстоював зовсім протилежну точку зору. 

Сто шістдесят один учасник вчасно прибув на місце змагань. 

4. Ніхто з затриманих не заперечували своєї причетності до справи. 

Дільничний інспектор затримав небезпечного злочинця.

5. Ніхто з затриманих не заперечував своєї причетності до справи.

 Дільничний інспектор затримав небезпечного злочинця.

6. Ніхто з затриманих не заперечував своєї причетності до справи. Дільничним інспектором затримано небезпечного злочинця.

Завдання 6. Перекласти українською мовою: согласно приказу, утвердительный ответ, удостоверить подписью, с оригиналом верно, прибегнуть к крайним мерам, привлечь к ответственности, применить санкции, приговор окончательный и обжалованию не подлежит, поставить в пример. 
Завдання 7. Виправте речення і назвіть характер порушень норми.
1. Внутрішня і зовнішня політика за останній час кардинально змінилася. 2. Адвокат детально ознайомилася зі справою М.Климчука. 3. Плащ-палатка стала нам у нагоді. 4. Шість міліціонерів кинулася захищати товариша. 5. Усього у справі проходили дев’ять потерпілих. 6. Більшість спогадів зникли з пам’яті. 7. Більшість піхотинців, артилеристів і бійців інших родів військ відбивала натиск ворога на шосе. 8. Екзаменаційна тест-карта – нескладний. 9. Під час чергування затримали двох чоловіків і двоє дверей. 10. У масових безчинствах брали участь студенти і молодь, підлітки і школярі. 11. Затриманий громадянин Кузьменко був сорокарічного віку і випивший. 12. Близько 19 години до райвідділу прибули  слідчі-експерти обговорити ситуацію і щоб вирішити, що робити далі. 13. Трудова угода повинна мати такі реквізити: дата і місце складання, змісту угоди, юридичні адреса сторін, печатку підприємства. 14. З метою зменшення дорожньо-транспортних пригод комунальні служби слідкують за станом доріг на головних магістралях, містах і селах. 16. Пасажир зобов’язаний  пред’явити посвідчення на вимогу контролера або водію. 17. Як переконувала нас мати, син любить і гордиться своїм батьком. 18. Мене призначили на посаду в якості завідуючого відділом по боротьбі з наркотиками. 19. Протокол прочитаний і підписаний мною. 20. Під час вибуху всі люди – діти, жінки, пенсіонери, худоба здригнулися і побачили спалах вогню. 21. Смик І.С. заявив про непідсудність громадянина Сокола і що він може проходити у цій справі як свідок.
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